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1. оБщиЕ свЕдЕния
1.1. Настоящая программа разработана в соответствии с требованиями

Федер4itьньrХ государстВеЕЕыХ образовательньЖ стандартоВ высшего образования

(специа"питет и магистратура) по иностранному языку.

1.2. Вступительный экзамен по иностранному языку проводится для проверки

способности и готовности претендента к обуrеЕию по rrрограl\dмаNl подготовки научных и

наr{но-педагогических кадров в аспирантуре в соответствии с федеральными

государстВеннымИ требованИями (приКаз Министерства науки и высшего образования

Российской Федерации от 20 октября 202| г. Nэ 951), выIIолЕению профессионаJIьньD(

задач в сфере научной доятельности.
1.3. Щель экзамена опред9лить ypoBellb иноязычноЙ коммуЕикативноЙ

компетенции. На вступительном экзамене поступаrощий должен продомонстрировать

умеЕие пользоваться иностраIIным языком как средством общония в профессионально-

научной коммуникации.

2. ТРЕБОВАНИЯ К ПОСТУПАЮЩИМ
,Щля сдачи вступительного экзамена поступающий в аспирантУрУ ДолЖеН:

Знать:
_ терминологию на иностранном языко по своей науrной специальносТи;
_ особенности и приемы перевода различньж грамматических констрУкций;

- особенности наr{ного функционального стиля.

Уметь:
_ читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей

отрасли знаний;
_ правильно выбирать адекватные языковые средства перевода наr{но-технической

литературы;
- оформлять извлеченн}.ю из иностранньж источников информацию В ВиДе

письменного перевода, аннотации, реферата;
- анализировать, обещать и интерпретировать информацию по своей наУчнОй

специальности IIа иЕостранном язьке;
_ полъзоваться иностранным языком как средством профессионалЬногО И

межкультурного общения.

Владеть:
- IIавыкаМи и умениями аудирования, устной и письменной речи на иностранном

языке, позволяющими достаточно свободно общаться с носитеJuIми языка.

На вступительном экзtllvlене поступаюций должен продемонстрироваТь УрОВеНЬ

иноязьтчной компетенции, достаточный дJUI эффективного культурного и

профессионального общения. Поступаrощий должен владеть орфографическими,

лексическими и грамматическими нормаN{и иностранного языка и правильно использовать

их во всех видах речевой деятельности, представленЕых в сфере профессиональнОГО И

наrшого общения.

Фонеmuка:
интоIIационное оформление предпожения: словесное, фразовое и логическое

Ударения, мелодия, паузация; фонологиЧеские противопоставления, релевантные дJUI
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изучаемого языка: долготrкраткость. закрытость/открытость гласных звуков,

звонкость/глухость конечньIх согласньж.

Лексuка:
терминология на иностранном языке по своей науrной специапьнОСТИ.

Грамллаmuка:
простые сложносочиненные и сложноподчиненные предложения; согласование

времен; страдательный за"шог; модальные глаголы и их эквиваJIонты; повелительное и

сослагательное н€lкJIонение; мЕожественное число существительЕых; степони сравнения

прилагательЕьIх и наречий; причастие и причастный оборот; инфинитив и инфинитивный

оборот.
Говоренuе u ауduрованuе - на экзамене поступающиЙ должен пок€lзать влаДениО

Ееподготовленной диалогической речью в ситуации официаJIьного общения в преДелах

вузовской программной тематики. Оценивается умение адекватно воспринимать речь и

давать логически обоснованные развёрнутые и краткие ответы на вопросы экзаменаТора.

Чmенuе - контролируются навыки изr{ающего и просмотрового чтения. В первом

слуIае поступающий должен продемонстрировать умение читать оригиналЬнУЮ

литературу по специыIьности, максимально полЕо и TotIHo переводить её на рУсскиЙ яЗЫК,

пользуясь споварём и опирtшсь на профессиональные знаIIия и навыки языкоВоЙ и

контекстуальной догадки. При просмотровом /беглом/ чтении оценивается умение В

течение ограниченного времени определить круг рассматриваемьIх в тексте вопросов,

вьUIвить основные положения автора и перевести текст на русскиЙ язьк без

предварительной подготовки, без словаря. Как письмонньй, так и устный переВоДы

должны соответствовать нормчlп,{ русского языка.

3. СОДЕРЖАНИЕ И СТРУКТУРД ВСТУПИТЕЛЬНОГО ЭКЗДМЕНА В
АСПИРАНТУРУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)

, 1. Чтение и письменный перевод оригинаJIьного текста по научноЙ

специальности со споварём. Объём текста - 2000 печатных знаков, время вьшопнения - 60

минут. Форма проверки: проворка подготовлонЕого перевода (если за указанный отреЗОК

времени 75yо от задания не вьшолнено, то экзаN{енуемый не допускается к дальнейшей

сдаче экзамена).
2. Устный перевод оригинального текста по научноЙ специttльносТи

поступающего в аспирантуру объемом 1000- 1200 печатньIх знаков с иностранного языка

на русский язык. Разрешается пользоваться словарем (в том числе электронньтм). Время

наподготовку-5минут.
3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по общепрофессиональноЙ

тематике.

1.

)

4.

5.

4. тЕмы, прЕдлАгАЕмыЕ для БЕсЕды
Высшее учебное заведеЕие, которое вы законIмли.

Область научньж интересов.

Тематика дипломной работы / магистерской диссертации.
AKTya-TlbHocTb выбранного научного направления.

Перспективы вашей науrной карьеры.
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6, критЕрии оцЕнки зндний прЕтЕндЕнтов при
ПОСТУПЛЕНИИ В АСПИРАНТУРУ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (ИНОСТРАННЫЙ
язык>

Оценка ответов поступающих в асrrирантуру по дисципJIине кИностранный яЗыЮ)

tIроводится по пятибаrrльной шкаJIе и выставJUIется согласно криториrIм, приведённым в

таблице
Таблица

оценка
отлично 1. Письменный перевод выrrолнен в гIолном объёме, стилистиtlески грамотно с

точныМ подбороМ адекватныХ лексIд1ескиХ (терминологическю<) средств

перевода научно-технической литературы.
2. Устrшй перевод выполнен в полном объёме, стипистиЕIески гр€lмотно с точным

подбором адекватных лексиtIеских (терминологических) средств перевода

на}чно-технической литературы,
3. КоммуникативнаlI задача выполнена полностью. Осуществляется активное

взаrаruодействие с собеседником. Словартый запас поJtностью адекватен

поставленной задаче, характеризуется разнообразием и идиоматиtIностью,

используются разнообразлше гр€[мматшIеские средства, доrryскаются |,z
негрубые ошибки, не затрудшIющи€ понимание и не искажающие смысJI.

Хорошо 1. Письмешшй перевод выполнен в полном объёме, но с небольшrдли

стиJIистическими лексико-грамматиtIескими неточностями.
2. Устtшй перевод выполнен в полном объёме, но с небольшшrли

стиJIистиЕIескими лексико-грамматиЕIескими неточностями.
3. КоммуникативЕаrI задача выполнена, но не в полном объёме. Беседа, в целом,

логиЕIна и последовательна. Не всегда отмечается активное взаrп,rодействие с

собеседциком, возникают некоторые затруднениJt цри понимании друг друга.

словаршlй запас, в целом, соответствует поставленной задаче, но недостаточно

разнообразен, имеются 3-4 негрубые грамматиtIеские ошибки, не затуднrIющие
понимания и не искажающие смысл.

Удовлетворительно 1. Письмешшй перевод выполнен не в полном объёме и с стилистилIескими и

лексико-грамматиrIескими неточностями, нарушающими адекватное воспрIбIтие

текста.
2. Устшlй перевод выполнен Ее в полном объёме и с стилистическими и лексико-

грамматическими неточностями, нарушающими адекватное восприятие текста.

з. Коммуникативная задача выполнена частиtIно, отмечаются нарушениJI в

логике ведениrI беседы, не отмечается активное взаrдlодействие с собеседником.
запас не всегда поставленнои
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средства однотиIIны, имеются грамматшIеские ошибки, затрудU{ющие понимание
выскa}зывания.

Неудовлетворительно 1. Письмеrцrый перевод выполнен не в полном объёме и с большrаrли
стилистшIескими и лексико_грat},IматиЕIескими неточностями, ведущими к
искажонию понrдлания содgржанIUI иноязычного текста,
2. Усттшй перевод выполнен не в полном объёме и с большrтшли стилистиIIескими
и лексико,грамМатиrlескими неточностями, веДущими к искажению пониМания
содержаниJI иноязы ч ного текста,
3. Коммуникативнzш задача не выпOлнена. Не может взаrдлодействовать с
собеседrшсом. Словарrшй запас недостаточен дIя вьшолнениrI поставленной
задачи, речь почти не восцринимается на сJIух rв-за большого колшIества
ошибок.

Програrrлму вступительньD( испытаний в асrrирrlнтуру по дисциIIJIине Иностранньй
язык подготовили:

- зав. кафедрой иностранньD( языков
старший кафёдры

Коптяева Н.Н.

- ..J ./

ИФиП УрО РАН, к.ф.н. Богуславская Е.Л.; /ir'
иIlocTpaIIHbD( языков ИФиП УрО РАН, к.ф.н.
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